📅 Hindi Lesson – Murli of 11 December 2025

 Murli sentence of 11 December 2025

📜 Hindi
अभी तुम समझते हो हम पुरुषोत्तम संगमयुग पर हैं।

🔤 Transliteration
abhi tum samajhte ho ham puruṣottama saṅgama-yuga par haĩ.

💬 Translation
Now you understand that we are in the Confluence Age — the supreme or most elevated age, the age of those who become purushottam (the highest among human beings).

📚 Vocabulary
· अभी (abhi) — now, at this moment.
· तुम समझते हो (tum samajhte ho) — you understand / you realize.
· समझना = to understand.
· हम (ham) — we.
· पुरुषोत्तम (puruṣottama) — literally “the highest among human beings”;
· In BK usage: the souls who become the highest, most elevated beings during the Confluence Age.
· From Sanskrit puruṣa (person, human) + uttama (highest, supreme).
· संगमयुग (saṅgama-yuga) — the Confluence Age; the short transitional age between the Iron Age and the Golden Age.
· पर (par) — on / at / in (indicating being situated in a time or state).

⚙️ ️Grammar
1. X युग पर होना — “to be in an age/era”
Using पर (par) expresses the state of being situated in a specific period.
 → “हम … संगमयुग पर हैं” = we are in the Confluence Age.
2. Implied “कि” in “तुम समझते हो …”
Hindi often omits कि (that) in speech:
 → “तुम समझते हो (कि) हम…”
 = “You understand (that) we…”
3. Compound noun: पुरुषोत्तम संगमयुग
This is not only “the Confluence Age” but the most elevated Confluence Age — the era that produces purushottam souls.

🌟 Spiritual / BK Significance
In the BK worldview:
· Sangam-yuga is the rare, short era when God gives knowledge and transforms souls.
· It is called पुरुषोत्तम संगमयुग because:
· it is the highest of all ages,
· and it is the age in which human souls become purushottam — the highest, most elevated stage (Lakshmi–Narayan quality).
The sentence meaning is:
“Now you understand that we are living in the supreme, most elevated Confluence Age — the age that creates the highest human beings.”
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